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  دهيكچ
ي كي ،از دو پايه هك morfolexical)(اند  اي از عناصر واژقاموسي گسترده ةكشبزبان،  كوندها در ي

. انـد  ، ساخته شـده دهد يل ميكنه را تشكه كپسوندها و ديگري ارجاعي  ةريش ةيل دهندكه تشكمرجعي 
هدف . ود داردرا در خ يه مفهومكواژه است  كپيوند واجي در ي يبرا يا زهين دو، انگيختن ايدرهم آم

فارسـي و   زبـان پسـوندها در دو  ن گونـه  يا يردكارك يها يها و ناهمانند يهمانندبررسي  ،از اين مقاله
ي و حدود ياسپانيا زباندر ، فارسي زبانثيرات أتاست، تا بتوان اي  از روش مقابله يريگ بهرهي با ياسپانيا

و سپس پسـوندهاي دو و يـا    ييهجا كهاي تشده تا ابتدا پسوند يسع ،ن مقالهاي در. ردكار كرا آشآن 
 يختگ ـيش درهـم آم يو گرا آنها ياربردكاز موارد  كشوند، تا براي هر ي يو بررسمطالعه  ييهجاچند 

  .وندشده مقايسه ش ادياز روش  يريگ بهرهبا  زبان،پسوندها در دو 
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  مقدمه
از  ييايو اسـپان  يپسوندها در زبـان فارس ـ  يردكارك يها يها و ناهمانند يهمانند يبررس
 »بـازآفريني واژگـان جديـد   «. 3هـا   مقوله. 2گيري  لكروند ش. 1: اهميت است يداراسه جنبه 

(Lexicogenésico)  اد اسـت  ه اصطلاح اخير در واقـع بـراي اولـين بـار توسـط فـرانس راينـر       ك
ه ب ـ صورت بين انواع واژگـان مـرتبط،   -جانشيني معنا  ةو بر رابط ار برده شدكبه دانشگاه وين 

از  ،ي لاتـين و ژرمـن  هـا  زبـان راينر به هنگام بررسي . است، استوار پذيري واژه لكش ةنام قاعد
لـه  ن مقاي ـه در اكد يرس يفيتعربه  ،آنها كهاي بازآفريني واژگان و معناهاي مشتر مجموعه مثال

فارسـي   همانند زباني نيز ياسپانيا زبانبه عبارتي مجموعه پسوندهاي . بدان پرداخته شده است
ه عبـارت  ك ـ ضـمن ايـن  . زنند دست به ايجاد مقوله بازآفريني واژگان مي ،براي تصريف اسامي

ي بنـد  براي دسـته ن ياست، بنا بر اي الگوها در روند بازآفريني يبازآفريني واژگان داراي بار معنا
چـرا   ،سان نيستندكي يياز نظر سطح آواه كوجود دارد،  يتقارن زبانالگوها در هر دو  يساختار

در ان كا پســوند امـ ـ ي ـانوند، يشوند، ميبه پ يافزودن واجي با ياسپانيا زبانه چنين نمودي در ك
يـر  تغيز ي ـآورد، و ن يرا فراهم م رد خودبخودي پيشوند و يا پسوندكنحوي در عمل ةر مقولـتغيي

، )اهشك(ي پايه ياهش اجزاء آواكدر ) راركت(ي پايه ياجزاء آواافزودن ردن و يا كپي كمقوله در 
لمـه مسـتقل بـراي نشـان دادن فقـط      كدو ) هاي متقـاطع  واژه(و يا مخلوط ) يبيكتر(يب كدر تر

 گردنـد بسـيار قابـل    ي مشـاهده مـي  ياسپانيا زبانويژه در ه لاتين ب ةي ريشها زبانه در كانواعي 
اسـتفاده از روش تجزيـه و تحليـل برخـي از     شـده ضـمن   در ايـن مقالـه سـعي     .توجه اسـت 

و  يــ ـده ر متقابـل، وام ـثي ـأت ةبه اثبـات نظري ـ ، ييهاي ساختواژي در فارسي و اسپانيا ورتـص
بـه عنـوان    ،ها واژه »وجه وصفي«ة ديگر پرداخته و سپس به بررسي مقولكاز ي ها زبان يگير وام
و در نهايـت مسـئله   . پرداختـه شـود   ييفارسي و اسـپانيا  زبانسازي بين دو  هواژ كمشتر ةمقول

  .رديقرار گ يمورد بررسگيري واژگان  لكدر ش ها زبانتقارن و عدم تقارن 

  يبحث و بررس
 -هنـدي  ةي خـانواد ها زباني، روند بازآفريني واژگان را از ياسپانيا زبانه ك با توجه به اين

، دليـل  اسـت سـان  كي زبـان در هر دو ها  يدگرگونيب وندها و كترن ياايراني به ارث برده، بنابر
ي هـا  زبـان و ديگـر  ) يياسپانيا زبانريشه (لاتين  زبانيبات در كتر گونه ديگر آن نادر بودن اين

بيشـتر از   ،فارسـي  زبـان نظيـر   ،يياسـپانيا  زبـان ه پسوندگذاري در ك ضمن اين. استريشه  هم
پسـوندگذاري را   ةه اجـاز ك ـاسـت   يا زبان بـه گونـه  ختار ساخورد،  چشم ميه بپيشوندگذاري 
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هـاي   زبانلاتين و  زبانه در كآنچه وندگذاري، هد تا پيشوندگذاري و يا حتي مياند تر مي راحت
  .افتد ن اتفاق ميبرخلاف آي يريشه اسپانياهم 

ه از ك ـجز موارد نـادري  ه ب(باشد  لاتين مي زبان رار تابع دستوركت ةنيزمي در ياسپانيا زبان
رار بـراي تصـريفي   كاز ت ،لاتين زبانمانند ه ب زبانه در اين كچرا ) يوناني به عاريت گرفته زبان

سـاخت   ياصل بـرا  يكرار به عنوان كت ةمقول) 1978آندره . (شده است ردن واژه استفاده ميك
نـر  راي(فرانسـه و پرتغـالي    زبـان ه در ك ـ ضمن ايـن اربرد ندارد، كچ يهي ياسپانيا ديواژگان جد

 ،نـيم كشناسـي تـاريخي بيف   رد، چنانچه نظـري بـه زبـان   ده رشد چشمگيري داـديـاين پ) 1999
 زبـان ولـي  ن بـوده اسـت،   يلات ـ يها متأثر از زبانهمواره  زباندو ن ياي زبانه رشد كم يابي يدرم

به طور (ي يي آسيازبان هاه و تحت نفوذ هفت قرن از زبان لاتين جدا شد ي براي مدتياسپانيا
رار بـه  ك، تفارسي زباننظير  ،يياسپانيا زباندر  نيبنابرا. قرار گرفته است) عربي و فارسيعمده 

را  هـا  هي از واژكوچكشود، فقط گروه  يند بازآفريني واژه بدان معناي خاص ديده نميعنوان فرا
نظير (. اند» يينام آوا«داراي ويژگي  شتريبنيز  ه آنهاكند راركه داراي ساختار تكافت ـتوان ي يـم
 . انــــد ـه همـين گـونهز بـي نيــياسپانيا زبانه در ـك...) يو،ـومـو، واغ واغ، ميـوقـولي قـوقـق
   (au au, mau mau, kikirikiki,…) لاتين با توجـه بـه    ه گفتاركرسد  نظر ميه بسيار عجيب ب

 ، امـا ن روداز بـي  دارد، يدر وه ريشـه  ك ـي زبانه دارد در كويژگي خاص ساختاري و واژگاني 
داراي ريشـه لاتـين پديـدار شـده و      زبـان  كلاتين بتواند در ي ـ يزبان ةگستر خارج از يگفتار

 ـ      مـي نـه  يزمولـي در ايـن    ،متحول شـود   ,perrazo)افزايشـي   ةتـوان بـه عنـوان مثـال بـه مقول

manotazo,…)  افتـد و   فارسي اتفاق مي زبانه در كه بسيار شبيه آن چيزي است كاشاره داشت
 زبـان ه در ك ـاسـت   »تصغير«پسوند  ةنيزمدر  زباناين دو ار يبس يها يهمانندتر  ن عجيباز اي

 ين هماننـد يه اك ياآورين ياست، با ا) ك-(  ak–فارسي زباندر  cito/a–و يا  ito/a–ي ياسپانيا
  .خورد چشم نميه بة لاتين ريش يداراي ها زباناز  كدر هيچ ي

Hombre – hombrito  

د   مر          كمرد  

پيونـد واژگـاني بـين ريشـه و     موجـب  ه ك ـهاي پسوندي  از عامل ييها در مثال زير نمونه
انـد، مـورد بررسـي قـرار      شده ييفارسي و اسپانيا زباندر دو  آنها يي و هماننديهاي معنا نشانه

  :گرفته است
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  ريشه  معناي واژگاني  پسوند معادل در فارسي  ييپسوند  اسپانيا  
1 man-azo  دست  )ضربه زدن(عمل   دستي –يه mano/   
2 loc-ura  وانهيد  وضعيت روحي  يگ -وانهيد loco/  
3 limpia-da  ردنكز يتم  وضعيت  ي –تميز limpiar/   
4 limon-ada ليمو   محتويات  ليموناد /limón 

5 novici-ado نامزد  دوره نامزدي /novicio/-a 

6 entr-ada ورود  محل ورودي /entrar 

7 doc-ena جين  مجموعه ندوجي /doce 

8 mexic-ano/-a كزيكم  هويت يكزيكم /México 

9 oct-avo/-a هشت  اعداد هشتم /ocho 

، هـاي ريشـه و پسـوند در هـر دو     بين زير بخـش  ،آيد هاي فوق برمي ه از مثالكهمانطور 
و  1هـاي   در مثال .دارند يياز نقطه نظر معناهمانند  يردكاركولي  ،وجود ندارد يزبان يهمانند

هاي دستوري مشخصـي   اسم زباندست آمده، در هر دو ه پسوندهاي ب ،7و  4هاي  و در مثال 3
ي اگر ياسپانيا زبانه در كصفتي دارند  –يب اسميك، ترها ه در ديگر مثالك ، در حاليوجود دارند

بـا توجـه بـه ويژگـي زبـان       ولـي  ،ندك را همراهي مي آنهاه ك اند چه از نظر جنسيت تابع اسمي
بيشـتر تـابع    ژهي ـو ةن ـيزمه در ايـن  ك ـتوان نتيجه گرفت  ميندارد، جنسيت دستوري ه كرسي فا

و  1هاي  در مثال زبانه در هر دو كگردد  همچنين مشاهده مي. عربي بوده تا فارسي زباندستور 
 بـا هـدف گسـتردن   ميدان واژگاني به ميـداني ديگـر    كنقش اصلي پسوند انتقال ريشه از ي ،3

نقـش انتقـالي    اربسـت ك پسوندها ضمن ،9و  4هاي  ه در مثالك در حالي ،است مفهوم آن بوده
بـا   زيجداگانه نبا مفهومي و واژگاني جديد  ، باافزايند ي مشخصي نيز به ريشه مييخود، بار معنا

سو و پيوندهاي نقشي، بخشـي و واژگـاني    كسوندها از يپ يلك يياراكرد كدر نظر گرفتن عمل
نـد،  ك ارتبـاط برقـرار مـي    زبـان در دو  آنهاهاي  سوندهاي متعدد و ريشهه بين پكاز سوي ديگر 

  1: مينكتوانيم به صورت زير تعريف  بالا را مي ةر شدكذپسوندهاي 

                                                           

نوشـتة خـواگين گارسـيا و آداپتـه      هاي مورفولوژي اشتقاقي زبان اسپانيايي ويژگيجدول فوق برگرفته از كتاب . 1
  .باشد شده توسط نگارنده مي
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Nexos                                                      پيوندها  
Sufijos Funcionales  

  ردكعمل
Categoriales  

  يبند مقوله
Lexicales 

  يگانواژ

función transitiva 
generalizante  

 ها تعميم دهنده يرد گذركعمل

S S/SA/V 

Calidad 
  يفيتك

Estado  

Generalizadores 
  ها تعميم دهنده

SA S  نسبت رابطه 

 ننده و گذراكرد تفصيل كعمل

S S/SA/V/Num.  

 انكم

 مجموعه

 زمان

 محتويات

 انونك

SA 

S/SA/Num 

 هويت

 تشابه

 مسند

 يتكمال

 عداد و ارقاما

 اسنادي

V  
 مسند

 مسنداليه
 استدلالي

 S/SA S/SA ننده و غير گذراكرد تفصيل كعمل

 سنجش

تمايز با برخي از 
هاي ويژه  ماهيت

 ...)تفصيلي،(

 

    ] =SAاسم ناظر به صفت [ و   =S ] اسم [

تقسـيم  توان پيوندهاي موجود در هر دو زبان را به شش دسته  يشود، م يده ميه دكهمانطور 
  .ردك

، لانـگ  )1996:153(آنيسن ) 1970:70بوفره ( ن دارنديشه در زبان لاتيشتر پسوندهاي ريب
منتقـل   زبانفارسي به اين  زبانپسوند از  كي ، تنها)1975(، مولينر )1984:149( لاپسا) 1990(

نائات ايـن پسـوند داراي اسـتث   . شـود  خوانده مي »اهل«و يا  »تابعيت«ه به نام پسوند ك (í-)شده 
  .سازد صفت مي+ اسم، ساختار دستوري اسم  كي ةو از ريشاست بسياري 
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Azúcar – azucarí 

Aceite – aceití 

Teherán – teheraní 

از پسـوندهاي  گيـري برخـي    لكشهاي عادي در  ي و در حالتياسپانيا زباناين پسوند در 
   …,alfonsí, andalucí, turquí, hasaní: نظير. رود ار ميكنيز ب »اي رابطه«

ه بـه  كي يها به ريشه شتريه اين پسوند بكم يابي يدر م گونه ي اينيآوا-از نقطه نظر صرفي
  .چسبد دهند، مي يدي خود را از دست ميكأيب تكه تركدار  يهكحرف ت كي

Abad→ abadí  

Edris → edrisi 

Irak → iraquí 

Irán → iraní 

Nepal → nepalí 

Paquistán → paquistaní 

  .دارند ياديبن يبرگرفته از دواسم نيزنقشموضوعي گوناگون  يداريپده در ك نضمن اي
boca + caña → boca-í-caña ( ركشين+دهان → ركشيسر ساقه ن  ) 
caña + giro → giro-í-caña چرخش+ركشين ( → نكر درو كشين  ) 

د آمـده در صـورت   ي ـپد يهـا  يتـوان رابطـه و نيـز دگرگـون     روشمند مـي  يبند بخش كبا ي
 (Category)توان مرز مشخصي بـين مقـولات    اگر چه نمي. ردكنون مشخص كي را ازابتدا تاواژگان
  .يب جديدي دهدكتواند با دو يا چند گفتار متفاوت، تر پسوند مي كه يكرد، ضمن اين كتعيين 

آنهـا از  ثيرپـذيري  أنقش دستوري و واژگاني و ت ةاين مقاله مطالعه هدف كن يابا توجه به 
هـا از اهميـت    سـاختواژه  نيبنـابرا  ،اسـت  زبانساخت واژگان جديد در دو  ةينديگر در زم كي

انـات  كامه ك ـمـرتبط بـا شـرايطي     يهـا  ويژه در بررسـي ه ب. ي در اين مطالعه برخوردارنديبسزا
فارسـي و   زبـان ب در ك ـداراي سـاختار مر  ةيـب دو واژ كتر متفاوتي را از يها هگيري واژ لكش

اهميت ساختواژه از دو جنبـه   ،فوق يدر ادامه بررسنه يزمدر همين . آورد يفراهم مي را ياسپانيا
 نيبنـابرا  نـد، داراي نحو ريه ساختار دارند و ناگزك يهاي مشخص ساختواژه. 1: شوند يم يبررس

ه ك ـاز نقطـه نظـر تعريفـي    . 2. سـته بـه ساختارشـان اسـت    بوا آنهاي يهاي معنا برخي از ويژگي
  .داشت يزبانهاي  حداقل نشانهيعني  واژها،كفرديناند سوسور از ت
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  عدم تقارن
  .شوند اهش الگوهاي بازآفريني واژگان ميكه باعث افزايش و يا كي يتورهاكفا -1

درستي و ه ب اما هنوز همشناسي شده، زبانو  زبان دانش ةه در زمينكي يها پيشرفت اگر چه
 ـ مقطـع زمـاني خ   كي خاص در ييه چرا الگوكتوان توضيح داد  با صراحت نمي وجود ـاصـي ب

ه ك ـ يهنگامويژه ه ب. رود افتد و از بين مي از اهميت مي ،سكيابد و يا برع آيد و گسترش مي مي
ه ك ـسفانه دورانـي اسـت   أه متكشود  مي يقرون وسط كة تاريدوردر ي خاص يصحبت از الگو

 يهـا  ي، آنچنان دسـتخوش دگرگـون  شور اسپانياكي يجغرافيا يها دليل ويژگيه ي بياسپانيا زبان
موارد بايد به شواهد موجود بسـنده   از ياريه در بسكشد  يا گستردهي، زبانسياسي، اجتماعي و 

  .ندگاهي اوقات حتي اين شواهد نيز در دسترس نيست هك يادآورين يبا ا ،ردك
، پيدايش واژگان نقش داشـتند  ةه در تاريخچكي يتورهاكتوان گفت همان فا در مجموع مي

، نسـبت بـه   متـداول بودنـد   ه از زمـان بره ـ كه در يكي يالگوها. ندخاص نيز صادق در اين باره
 ـ بر آنهااين متداول بودن  .دارند ييها مزيتالگـوهاي ديگر  ي و يـا  ـنيـاز جانشين ـ  كگرفته از ي

آنها، نظر از متداول بودن  صرف. ديگزخاصي نيز براي آن ه بايد نام كن ياضمن  ،نشيني بوده هم
خارجي نيز  يها عاملز برخي از ه اكن ياو آن  يگري نيز دارندت دمزيالگوهاي بازآفريني واژه 

ي از الگوهاي قديمي به ديگر يها زماني باعث گرديدند تا نمونه يها عاملبرخي از . رنديرپذيتأث
اي ك ـشـدند و از آنجـا بـه آمري    ري ـي فراگياسـپانيا  زبـان ي راه نيابند و فقط در يشورهاي اروپاك

 د،دهن ـ توضيح مي) 1999(ه فاردال و زامبوني كطور  همان ،الگوها ي از همينكجنوبي رفتند، ي
جديـدي بـا    ةچسبد و واژ ه به آخر واژه ميك استفارسي  زباناز    í–گيري حرف صدادار  وام

ي ياسـپانيا  زبـان ه هنـوز در  ك ـي يالگو ،سازد مي »نكسا«يا  »اهل«ي متفاوتي  به معناي يبار معنا
  .رايج است

ه در زمينـة تـاريخ   ك ـي وضعيت بسيار شبيه هماني اسـت  يرهاي جغرافياتوكدر رابطه با فا
ل در اين زمينه بحث شده و موضـوع  يبه تفص» جغرافياي زباني«ه در مبحث كشود  واژه بيان مي

  .رود بحث اين بررسي به شمار نمي
ة زباني نيـز  ي مورد بررسي قرار گرفته و از جنبزبانجغرافياي  ةه در زمينكموضوع ديگري 

 زبـان «و  (Superstratum) »قشـر زبـرين  « (sustratum) »قشر زيـرين « ةاست حادث دارد، هميتا
ثير أچگـونگي ت ـ  ةنيزماطلاعات لازم و جامعي در  نبود با توجه به. است (adstratum) »نفوذي
ايـن  آنها با ارتباط ه كن يااند و  ثيرگذار بودهأي تياسپانيا زباندر  ،لاتين زبانه بعد از كي يها زبان

طلاعـاتي  ان، خـلاء  يبنـابرا ) بوده آيا از نوع قشر زيرين يا زبرين و يا نفوذي(بوده  زبان چگونه
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  .شود ينو مواژگان  يداريپدثيرگذار در أهاي ت از تحليل درست عاملموجود در اين زمينه مانع 
ت تر اس ـ ي قويزبانهاي جغرافياي  نسبت به ديگر عامل ،قشر زبرين يزباناستدلالات  ةپاي

يـا   »اهل«جديدي به معناي  ةه منجر به ايجاد واژك  í–ه پسوند كتوان گفت  و بر اين اساس مي
: شـود، ماننـد   يه بـه آخـر نـام افـزوده م ـ    ك ـاسـت   يآنها هنگام ياربركن يشتريشده، ب »نكسا«

teheraní, afganí, iraní, kuwaití,…  ي هـا  انك ـي و يـا م يشورهاي اروپـا كولي هيچگاه اسامي
. سـازد  را هيچگاه نمـي   …,almaní, rusíيباتي نظير كبه عبارتي تر ،ندك را همراهي نميي ياروپا

  .استفارسي  زباناز  زبانثيرپذيري اين أه اين نتيجه تك
ه براي نشان دادن محل تولـد افـراد در شـهرهاي اسـپانياي     كحائز اهميت اين است  ةتكن

 ,marbellíمـين منـوال اسـت نظيـر    ه بـه شده و امـروزه نيـز    از اين پسوند استفاده مي ،اسلامي

benidormí, andalucí,…   زبـان ولي خارج از اين قلمرو اسامي شهرها و محل تولد افراد تـابع 
  .…,madrileño, alicantino, basquense: لاتين است

  تغييرپذيري الگوي بازآفريني واژه اركسازو -2
  معنا -

ي هـا  زبـان متـرين دلايـل تقـارن بـين     ي و مفهومي از بـارزترين و مه يمعنا يها يدگرگون
  .است گيري واژگان لكي و فارسي در شياسپانيا

ي را، به نسبت شـدت و حـدت آنهـا، بـه سـه      يمعنا يها يبه همين منظور در اينجا دگرگون
. و غيردسـتوري   (Aproximación) يكـي نزد (Reinterpretación)بـازگرداني  : نـيم كگفتار بخـش  

ند، شبيه بـه  ك ي را ايجاد مييه روند تغيير معناكي يدر هر دو زبان الگو يكيبازگرداني و نزد ةدربار
ه در گفتـار دسـتوري و غيـر    ك ـن ي ـشود، ضمن ا وندها نيز انجام مي ةه درباركهمان روندي است 

  .يب به وندكمثال از نحو به صرف و يا از تر يبرا. يابد دستوري از سطحي به سطح ديگر تغيير مي
 )  ción–نظير (روند شمار ميه ي بخشي از ساختار واژه بياسپانيا زبان ه وندها دركاز آنجا 

بـه  . اند يا چند واژه كي ييمعنا يها يدگرگون ةي در نتيجيمعنا يها يدگرگونهمين دليل فاقد ه ب
  .هيچ دخالتي ندارند ،ي واژگانيمعنا يها يدگرگونعبارتي در 
ايـن  نـدگان  يگوه كگيرد  ميانجام  ينگامهبازآفريني واژه  يها يي دگرگونياسپانيا زباندر 

 ,Jaberg)ننـد  ك مـي  (Neologismo) واژگـان بيگانـه   يري ـگ وامسـازي بـا    اقـدام بـه واژه   زبـان 

ه منجـر بـه بـازگرداني    ك ـيبـي  كي واژگـان تر يمعنـا  يهـا  يدگرگـون همين دليل ه ، ب(1905:459
گردند  وصيف واژگاني ميمنجر به هر گونه ت ينظردر حالت  ،شوند الگوهاي بازآفريني واژه مي
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  .دهند ي جديد از واژه ارائه مييو معنا
ويژه در مبحث بـازآفريني  ه واژگاني ب يها يدگرگون ةزمين ج دريرا ييارهاكسازها از  نايهك

گيرد،  ي برخي از مفاهيم صورت ميكه بر اساس نزديكواژه، به عبارتي در همبستگي استنتاجي 
نـيم تـا بـه نظـر خشـن و      كي ينمـا  نيم و يا چيزي را بزرگكلو ه مايليم غكبه عنوان مثال زماني 

تمايل به ايجاد مفهومي تحقيرآميـز و يـا    زبانپسوندهاي افزايشي در هر دو  ند،كمسخره جلوه 
: شـود  ت در مـورد پسـوندهاي تصـغير نيـز ديـده مـي      ـاين حال. سين برانگيز دارندـي تحــحت
  :گردد عاطفي ميي منجر به برانگيخته شدن احساسات ينما كوچك

- gato/ gat-ito   
گربه     / پيشي   -ناز ةگرب  

  :گردند و يا باعث تحقير مي
- hombre / hombr-ito 

مرد   /        ه        كمرد  

ه كد شو مي زباناي از واژگان و پسوندها در هر دو  منجر به استفاده ثانويه ن گونه موارديا
رار از عوامل كفارسي ت زباندر  ،عنوان مثاله ب. اند شده هاي استنتاجي ايجاد بر اساس همبستگي

ر آن ك ـذ تـر  شيپه كي بنا به دلايلي ياسپانيا زبانه در ك رود، در حالي شمار ميه بازآفريني واژه ب
واژگان جديد و  ها زبانتوان در  گيري از اين ساختارها مي با بهره. اين مورد صادق نيست ،رفت

  .داد يير معناييواژه را تغتوان  ود آورد و يا حتي گاهي ميوجه ب را يا آواهاي جديدي
 ياربرك )1385ويدا شقاقي (رود  شمار ميه سازي ب ي از فرايندهاي واژهكي زبانرار در كت

 ـافزا يم ـ بـه پايـه  را ... يد، شدت، افزايش، تداوم، انبوهي،كأاز اين ساخت، مفاهيمي چون ت د و ي
رار ك ـاز اين نظـر ت . شوند آن ميز موجب تغيير مفهوم ين يموجب تعميم معني پايه و گاه يگاه

  :نندك امل و ناقص تقسيم ميكرا به دو بخش 
امل كرار كت. شود سازه ساخته مي كرار يكه از تكيبي است كامل نوعي ساخت تركرار كت

  : شود خود به چند زير شاخه تقسيم مي
 :شود، مانند رار پايه ساخته ميكت تنها با: رار محضكت
   poco a poco/ آهسته آهسته  pedazo a pedazo/ ه كت هكت
  روز به روز، سرتاسر، شير تو شير    امل مياني  كرار كت: واژ دستوريكرار همراه يا تكت -

 رهكرك، لق لقو، كبادباد امل پاياني    كرار كت                                        

شود و به بخـش   رار ميكاز واژه پايه ت يدر آن بخشه كيبي است كنوعي ساخت تر: رار ناقصكت
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 :شود بندي مي زير تقسيم يرار ناقص نيز به گونه هاكت. شود استه ميكرر جزئي افزوده يا از آن كم

 :ناقص پيشوندي

 ، مزمز)گل گلي(شود  استه ميك واژهجزئي از  1.1

  پت و پهن ،شود رار ميكهمخوان آغازي ت 1.2
  آش و لاش ،ندك ر ميهمخوان آغازي تغيي 1.3

  .تقارن دارند زباندر دو دارند،  ييه بارمعناكرار ناقص ازآن روكت

  :ناقص پسوندي

  .ريزه ميزه، پت و پهن: شود جانشين همخوان آغازي مي   /p/ و /m/ي از دو همخوان كي
توان آن را به سه  مي م،ينكافزايشي ساختواژي بررسي  ةرار را از ديدگاه نظريكو چنانچه ت

  )2006ژيلا قميشي : (ردكخش تقسيم ب
  (Echo reduplication) رار بازتابيكت.  1
  (Intensive reduplication) زكرار متمركت. 2
 (Indifference reduplication) تفاوت رار بيكت. 3

ي از پايـه  ي ـه اجزاك ـرار شونده، وندي است كافزايشي ساختواژي، عضو ت ةبر اساس نظري
  .ييآواابد تاي يم ييهويت معنارار كة اين نظريه، تبر پاي. دشون پي ميكبر روي آن 

ه ك ـگـردد   صفات و قيدها مـي  ،يب اساميكدر فارسي شامل تر »رار بازتابيكت«الگوي اول 
تـاب  كتـاب،  ك) : 2005آبـادي   غنـي (شـود   جايگزين اولين آواي پايه مي   /p/و  /m/در آن واج
ولي انواع آن بسيار  ،شود ي نيز ديده ميياسپانيا زباناين روند در  ه همانندكتاپ پتاب كمتاب يا 

رارهـا  كاين گونـه ت متـراز كشـودوامروزه   محدود و نادر است و بيشتر در متون قديمي ديده مي
ي ايـن  ياسـپانيا روزگـاران گذشـته، زبـان    ه ك ـته است كاين ن ةدهند شود و اين نشان استفاده مي

 ).به درازا و پهنا(   adi-estros y sini-estros:  لمواردي قبيوام گرفته است، ي زباناز حالت را

زيـرا در مبحـث   ، شـود  ه ديـده مـي  ك ـاسـت   يگفتـار رار بازتـابي ايـن تنهـا    كت نهيدر زم
رتبـه خـواهر بـرادر، آب و     هـم  واژگـان و ... پـيچ و تـاب، جنـگ و جـدل،     : ي نظيريساختارها

افـت  يي ياسپانيا در زبان ييها يندهمان...قليدي چرب و چيلي، پول و پله،ت ةو هم رتب.... جارو،
خـت  يرسـاخت چنـين   ة اجـاز  زبان اسـت اين ةه ريشكلاتين  زبان ه ساختاركچرا  نشده است،

  .دهد را نمي يواژگان
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ه اضـافه بـه   ك ـوا كي شده و توسـط ي ـ يصفات در فارسي دوتا ،»زكرار متمركت« گفتاردر 
  :چسبند ديگر ميكي

  سفيد سفيد  ←سفيد 
  آبي آبي ←آبي 
  خيال خيال بي بي ←ال خي بي

 توپ توپ ←توپ 

  :ندك مي يرويپ از همين قانوني ياسپانيا ه زبانكش تر هم اشاره شد يپ
Azul → azul azul  )يآب يآب(  

واقـع جـايگزين    ه درك ـشـود   يد استفاده ميكأبه عنوان ت »pero«قيد از و گاهي اوقات نيز 
  .فارسي است زباناضافه در  ،هكوا

Blaco pero blanco )ديد سفيسف(  

Cansado pero cansado )خسته خسته(  

ان يدر م» هك«رد و آن افزودن يگ يبهره م» هك«ن ساختار از ي؛ اتفاوت رار بيكالگوي سوم، ت
ار ك ـه تازه بيان شـده اسـت، بـه    كتفاوت نسبت به خبري  و براي بيان رفتار بي:رر استكم ةواژ
  .رود مي

  }ه رفتنكرفتن {د ه رفتنك درفتن/  دمردم رفتن
آنها حرف ربط ژه يدارد، به و يبا زبان فازس يشگفت يهمانند يياينه، زبان اسپانين زميدر ا

   )باشد فارسي مي »هك«معادل همان  »que«(باشد يسان ميكز ين
La gente fue/ fueron que fueron  

ي و يانياسـپا  زبـان شـود،   ي ناميده مييبندي معنا تفاوت در طبقه رار بيكه تكدر مبحث بالا 
، به عبـارتي چـه در   اند از نظر استفاده نيز مشابهه كهمانند ربط  »هك«فارسي نه تنها از نقطه نظر 

رار واقـع  ك ـتوانند در اين نوع ت و مي ندياها مستثن ي فقط فعلياسپانيا زبانسي و چه در رفا زبان
  :نظير. دها و حالات تعريف شون ، وجهها انتوانند در تمامي زم اين افعال مي. شوند

  )دهد گوينده اهميتي به آمدن افراد نمي( 1ه آمده بودنكآمده بودن 
Vinieron que vinieron 

دهـد فـرق    يل ميكرا اسم تش از آنها يبخشه كب در بخشي كله در افعال مرأالبته اين مس

                                                           

 .ندشو يار برده مكسته به كه فعل ها شكدر زبان محاوره است، از اين روست  ياربركه اين كنيم كتوجه . 1
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  :ندك مي
   grito que grito  »ه زدكجيغ زد «

در اين خصوص بـا   نيبنابرابخشي ندارد  ه فعل دوكي ياسپانيا زبانبه دليل ساختار فعلي 
رار جهـت نشـان دادن   كي گاهي اوقات نيز از تياسپانيا زبانو نيز در . فارسي تقارن ندارند زبان

 Dale que dale                                                       :شود گزافه استفاده مي

تاب خـود  كدر ) 1381( ريكمصطفي ذا هكحالت اتباع و مهمل دارد  ،راركگاهي اوقات ت
  :ندك هاي زير تقسيم مي را به دسته آن ها فارسي زباناتباع و مهملات در 

ولي در واقـع حشـو صـورت    باشند،  يبا نگاه نخست با معن ن استكممها  گونهبرخي از 
لات يار مـار، تعط ـ ك ـدروغ مـوروغ،  : ماننـد . آينـد  مترادف پشت سر هـم مـي   ،لمهكگرفته و دو 

  .toma que coma: افتد ي نظير همين اتفاق مييدر اسپانيا. لاتيمعط
هـا ضـبط    از دو جـزء معنـاي روشـني ندارنـد و در فرهنـگ      كدر برخي از انواع اتباع، هيچ ي

 chu che ría, cuchiي يخنـزر پنـزر، يللـي تللـي، هلـه هولـه و در اسـپانيا       : در فارسي مثل. اند نشده

cheo,… 

خراب مراب،  مانند ،معني باشد اول با معني و جزء دوم بي ن است جزءكدر نوع سوم مم
 ...ساخت و پاخت،

بـا   يونـد يپولي معنـي آن هـيچ    ،هم داراي معني باشدن است جزء دوم كو نوع ديگر مم
 ...تارومار،: مانند. ول نداشته باشدمعناي جزء ا

آشـغال، فـت و   آت و : دار اسـت  دوم معني واژه معني و بيرارها واژه اول كدر برخي از ت
 .گل و گشادفراوان، 

  راركنام آواها و ت

ار ك ـبه  رار محضكل تكه در شكاند  طبيعي ييآواها...، شُرشُر،كجي كر، ميوميو، جيقارقا
ي الگوهاي يمعنا يها يدگرگونعاميانه نيز در شناسي  ه ريشهكبايد در نظر داشت . شوند برده مي

 .ي دارنديسزاه نقش ب ،بازآفريني واژگان
ه بـه  ك ـ دارد ونكاي س ـ بـر انگيـزش ثانويـه واژه    شناسـي عاميانـه در واقـع دلالـت     شهري
 تـر  شيي پياين تغيير معنا رايز، شود ي الگوهاي بازآفريني واژگان منتهي نمييمعنا يها يدگرگون
بـر انگيـزش   تنهـا  ه كبل. وجود آمده استه ب ،برخي از الگوهاي موجود در خود واژه ةبه واسط

ه در ك ـي يمعنـا  يهـا  يدگرگـون . دلالـت دارد  ساس برخي از الگوهـاي موجـود  ون بر اكس ةواژ
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  :ردكتوان به سه دسته تقسيم  مي را آيند وجود ميه بالا ب در ر شدهكواژگان ذ يده لكش
  .واژگاني يها يدگرگوني از انواع كب بر اساس يكمر ةو يا چند واژ كبازگرداني ي. 1
  . انيسم بازسازيكبازآفريني واژه از طريق مي به الگوي يانتقال عنصر جديد معنا. 2
  .يل نوآوري واژگاني قياسي بر اساس الگوي جديدكتش.  3

ي در يمعنـا  يهـا  يدگرگـون ه تمـامي  كبه طور مفصل توضيح داد  1905در سال  1جابرگ
ه ك ـرد ك ـح اشـاره  يبه تلـو  يو. پذيرند بندي انجام مي با توجه به اين تقسيم ،گيري واژگان لكش

. اند رسيدهسرانجام به همين نتيجه اند،  ه مطالعاتي در اين زمينه انجام دادهكاسان تاريخي شن زبان
نظـر   جابرگ صـرف  ةه عليرغم نظريكتوان به اين نتيجه رسيد  ر شده ميكهاي ذ با توجه به مثال

ي در يمعنـا  يها ين دگرگونيهمه منجر به كديگري نيز وجود دارند  يارهاك، سازواز بازگرداني
بـر اسـاس ايـن    . ناميـد  »يكـي نزد«را  ارهاكه رينر اين سـازو كشوند  گوهاي بازآفريني واژه ميال

ي ــ ـي و انسانزبـان ارتبـاط   كنتيجه ي ـ يكيار نزدكسازوان وجود كه امكتوان گفت  تعريف مي
ه ك ـبل شده، درست همانند مدل باشند، يبردار گرته يه الگوكندارد  ين ضرورتيبنابرا باشد، مي
بـرداري و يـا    بـراي بهـره   گريبارده مدل اصلي كطوري ه ب ،باشد يكينزدبرداري  گرتهتواند  مي

 يا همسـاز ي ـو  يـي روا يارتباط هر چقدر بين مدل و گرته. ار آيدكبرداري ديگر واژگان ب گرته
 نيبنـابرا . خواهد بود أمبد زباني زبانوجود آمده بيشتر تابع قوانين ه الگوي ب،وجود داشته باشد

 ـ يب از اين گونه را كتوانيم دو نوع تر مي ،ه تعريف فوقبا توجه ب ه وجـود  بين گرته و الگـوي ب
 .يو همساز ييروا: مينكآمده جدا 

  هاي نموداري زير ساخت واژگاني ويژگي
نظـر   آنها را نيـز مـد   »عمل ةنحو«يا  »ويژگي واژي« ديبا ها گزاره ،هاي واژگاني در ويژگي

امـل  كاي  آيـا گـزاره  : ساختار داخلي موقعيت دلالت شـده  داشت، به عبارتي اطلاعات مرتبط با
افعال  يبند بخشبا  (Vandler) واندلر... و يا ناقص و يا مستمر است؟ يارركاست؟ يا از نوع ت

  :ندك بندي نموداري گزاره فعل را به صورت زير پيشنهاد مي طبقهگروه،  به چهار
   ser honrado, saber, tener... داشتن، دانستن، مفتخر شدن،: يچگونگ -

 beber, comer, trabajar, correr... ردن، خوردن، آشاميدن،كاركدويدن، : يرفتار -

سـاختن خانـه،   . شـود  فعـل بـا نهـاد مـي     كيب ي ـكشامل تر زبانه در هر دو ك: نمودي -

                                                           

1. Jaberg 
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   ,construir la casa, abrir la ventana... ردن پنجره ،كباز
 encontrar, empezar, nacer, alcanzar la... ،زادن،شـدن  ،دنيآغاز، افتني: برآمد رفتار -

meta 

اي يا عملي و يا منجر به عملي  واقعهه كاند  مشتق از فعل ها ي برخي از نامياسپانيا زباندر 
نمونـه   يبـرا . شود فارسي نيز ديده مي زبانهمين موضوع در  هماننده ك شوند اي مي و يا نتيجه

در  ،فارسـي اسـت   زبـان در  »سـاخت و سـاز  «ه معادل كي ياسپانيا زباندر   construcciónاسم 
  :عبارت

La construcción de la catedra de León prolongó durante tres siglos.  

دلالـت دارد بـر    construcción نجـا يدر ا .شيدكليساي اعظم لئون سه قرن طول ك ساخت
 .اي حدوث واقعه
 : در عبارت هكن ياضمن 

Esa construcción es poca sólida.  

 عملـي  ةدلالت بر نتيج construcciónه در اين مثال ك در حالي. م نيستكاين بنا زياد مح
بنـدي   در زيـر سـاخت و طبقـه    زباناين دو ،آيد ه از اين دو مثال برميكهمانطور  نيبنابرا. دارد

ي تابع ياسپانيا نزبااز سوي ديگر، برخي از پيشوندها در . نندك اصول پيروي مي كواژگاني از ي
چنانچـه گـزاره بـر    شوند، امـا   يرهنمون مبه اسم را  ياند، يعني عملي و يا رخداد اسمي ةگزار
  :به عنوان مثال فعل. ندارد يآن هماهنگ، با عملي دلالت داشته باشد ةنتيج

abrir > la apertura  
 ،زاره اسـمي اسـت  و يا پنجره دلالت دارد و تـابع گ ـ  »ردن مغازهك باز«بر انجام عمل نظير 

  :نش دلالت داشته باشد، همانندك ةجياما چنانچه بر نتدهد،  ه عملي را به اسم نسبت ميكچرا 
abrir > una abertura   اف پنجره و يا در،كش ...  

producir > productos محصولات    
اسمي  هاي گزاره ، البتهنندك بر فعل مشتق شده از آن نيز دلالت مي ،اسمدلالت بر  افزون بر

  .ندك ه فعل تعيين ميكند يهاي نمودار در اين گونه از عبارات تابع همان قوانين و محدوديت
ودار ـتـري نم ـ  ي به صـورت متفـاوت  ياسپانيا زبانفارسي اين مسئله در مقايسه با  زباندر 

داراي نمـود و   »ردن مغـازه ك ـ باز« ، ماننددهد ه عمل را به فعل نسبت ميكيعني اسمي : شود مي
 جـدا از  ةدو مقول x ةارخانك يبا فراورده ها  xةارخانكگي اسمي است و يا توليد غلات در ويژ
نتيجـه عمـل    دهـد و ديگـري   ي عمل را به فعل نسبت مـي كي ،يياسپانيا زبانه در كگرند يديك
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 ،وجود نـدارد  آنهاه ارتباطي بين ك نديدو مقوله مجزا  coproducto / co- productoيعني . است
يعنـي   ،بـه عبـارتي در حالـت اول   . باشـند  نـه مـي  كريشـه و   كدو مشتق شده از ي هر چند هر

coproducto ي متفاوت ولي در حالت دوم يشود با معنا اي جديد ساخته مي واژهco- producto 
فارسـي تفـاوتي    زبـان در ه كسازد  يميبي كتر ةند، به عبارتي واژك ننده ايجاد ميكحالت متمايز 

يبـي  كتر يواژگـان تنهـا  ه ك ـبلشـود،   يهم ساخته نمواژگان جديدي  ،اردبين دو حالت وجود ند
  .شوند محسوب مي

 هاي بافتي زير ساخت واژه ويژگي

، اسـم فاعـل مشـتق    يياسپانيا زباننحوي در  -صرفي ةنندكبارز محدود  يها ي از مثالكي
  :ة فعل و يا نهاداستشده از ريش

fumar > fumador,      vencer  > vencedor,      trabajar  > trabajador  

ي و يجملـه اسـپانيا  هـا از   زبـان  تر شيه در بكن يامطرح شد و  تر شيه پكنچه ه آبا توجه ب
ل دادن به واژگان جديد، صفت، قيد، اسـم  كاساسي را در ش يتوانند نقش ميها  واژه وام ،فارسي

عل به صفت و يا اسـم  ف كتبديل ي يچگونگبا بررسي  هكن يا، ضمن نندكمفعول و غيره ايفاء 
فعـل،   كتوان از ي ـ مي ،با افزودن پسوندي به آخر واژه زبانه در هر دو كرسيم  به اين نتيجه مي

ي ـفارس ـ زبـان و در  dor , -ero–ي اين پسـوند  ياسپانيا زبانه در كصفت، اسم و يا قيد ساخت 
 زبـان ر ايـن  ه هنـوز د ك ـ(ي ياسـپانيا  زبـان ه حتي برخي از صفات و اسـامي در  ك . است »ي–«

  :اشاره شده است آنهاه در جدول زير به برخي از ك اند فارسي ةريش يدارا )اند مرسوم

 اشتقاق  معنا  شاخه    ريشه

aduana اداري  كگمر oficina del gobierno Aduanero 

arsénico علوم  يكارسن clase de veneno  

circón شهيش ينوع  " especie de cristal circonio- circonita 

alcoba   ساختمان habitación, pieza  

pagoda   " tipo de templo  

quiosco كوسكي  " caseta Quiosquero 

alcaraván حيات وحش  پرنده ينوع especie de ave  

azucena نباتات  سوسن especie de flor  
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jazmín يختم  " especie de flor  

Rosa رز " especie de flor 
rocaceo, rosado, 
rosal, rosaleda 

tulipán لاله  " especie de flor  

bazar تجارت  بازار mercado Bazarí 

alcachofa طباخي  غذا ينوع especie de verdura  

calabaza يدو حلوائك  " clase de verdura  

caqui غذا ينوع  " clase de fruta  

caviar اريخاو  " huevos de esturión  

espinaca اسفناج  " clase de verdura  

pistacho پسته  " clase de fruta  

cimitarra جنگ افزار  ريشمش ينوع tipo de espada  

diván اداري  وانيد clase de sofá  

tapete يروفرش  " alfombra  

cítara موسيقي  سه تار instrumento musical Citarista 

guitarra تاريگ  " instrumento musical guitarrista 

paraíso طبيعت  بهشت lugar con abundancia de fauna y 
flora 

paraíso fiscal 

escarlata شخصيت  يارغوان color semejante al rojo  

mago موبد  funcionario religioso  

caravana حمل و نقل  اروانك convoy  

babucha لباس  وهيگ especie de calzado  

camafeo  " Prendedor  

caqui   " clase de tela   

casaca   " especie de chaqueta  

chador چادر  " prenda de vestir Chadorí 

Chal شال  " prenda de vestir  

pijama پيژاما  " prenda de vestir  

Tiara   " Corona   

turbante چفيه  " prenda de vestir que se usa en la 
cabeza 
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  ييدر دو زبان فارسي و اسپانيا يتقارن يب
ها تا حد غير  نندة ديگر نبود، نظام بازآفريني واژگاني زبانكچنانچه به خاطر موارد تشديد 

 كافي سـت ي ـ ك ـدر واقـع  ). 2002فـرانس راينـر   (بودنـد   ديگر متفاوت ميكقابل تصوري از ي
ايـن  . بـين زبـاني ببـريم   فـاحش   يهـا  يفرهنگ لغت دو زبانه را ورق بزنيم تا پـي بـه همسـان   

بـه نظـر   . آيـد  به ميان مـي » اروپاي لاتين«ه امروزه صحبت از كست يزباني به حد يها يهمانند
  :سه چيز است ةها نتيج ياين همانند 1977يل كمال

ي يمعنـا  يهـا  يست مدام در دگرگونكش. 2) اينرسي(ها  عدم وجود مقاومت از سوي زبان
زباني بين زبان فارسي و  يها يآيد، برخي از همانند اهد برميه از شوكهمانطور . ها گيري وام. 3

در آن زمينه بوده اسـت، بـه عبـارتي بـه دليـل عـدم        يها يعدم وجود دگرگون ةي، نتيجياسپانيا
نشيني با زبان فارسي  رات به دست آمده از همييي تغيتري، زبان اسپانيا هاي مناسب وجود معادل

هر گاه زباني خاص تعدادي واژه را از زبان لاتـين وام  . است ردهكرا همچنان تا به امروز حفظ 
ن گفتـارورزان آن زبــان،   يگيـرد، بنـابرا   هاي آنها را نيز به عاريت مي گيــرد، در واقع ريشه مـي
ه منجـر بـه نـوآوري    ك از اين الگوها، دست به ايجاد واژگان جديدي بزنند يبر توانند با بهره مي

 ـ . گردند تي از نوع خارجي آن ميهاي متعدد و متفاو واژگان از  يدر اين باره موارد شـمار فراوان
تواننـد بطـور    ه خـود مـي  كاند  ي ريشه دواندهيهاي اروپا ه در بسياري از زبانكواژگان را داريم 

ه در هـر مـورد   ك ـاصـلي در اينجاسـت    ةفقـط مسـئل  . ها عمل نمايند مستقل در بسياري از زبان
ه از كن يگيري شده، جديد است، يا ا واژه به وجود آمده وام ه آيا اينكي مشخص نيست يمجزا

هـاي لغـت    فرهنـگ . سكي شده و سپس متحول شده و يـا بـرع  يزبان فارسي وارد زبان اسپانيا
چنانچـه  . انـد  ه نشان دهند واژگان مستقل هستند و خودبه خود ايجاد شدهكتمايل به اين دارند 

 ةشتري مورد مطالعه قـرار دهـيم و بـا توجـه بـه پيشـين      مسئلة بازآفريني واژگان را با جزئيات بي
نـد،  ك نه عنـوان مـي  يدر اين زم 2001ه راينر كد، مثالي يرس يتوان به نتايج پربار آفريني، مي واژه
 يهاي مختلـف، واژگـان   وي ضمن جستار در فرهنگ. هاست يبارزي از اين گونه دگرگون ةنمون

متفاوت داشتند، به عنـوان مثـال واژة انگليسـي     ييها ريشه ها از فرهنگ كه در هر يكرا يافت 
resonator  ييو اسپانياresonador   و فرانسهrésonateur  و آلمانresonador     و غيـره نشـان از

دان آلماني ساخته شده كنوزدهم توسط هلم هولتز فيزي ةسد يها مهين ساز در نيه اكن دارند يا
ن ي ـه اك ـار بـرده اسـت   ك ـار براي اين دسـتگاه بـه   است و وي اين واژة آلماني را براي اولين ب

راينر  ةن به گفتيبنابرا. از دستور زبان لاتين بهره برده بود ين نامگذاريدر ا يرود، و ياحتمال م
 ين ـيونـه لات  يآلمـان  ةي ـي و غيـره، بـن ما  ياسـپانيا  resonadorانگليسـي و   resonatorهاي  واژه
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انـد، صـدق    ي وارد شدهيه به زبان اسپانياكان فارسي بسياري از واژگ ةاين مورد هم دربار.دارند
  .ندك مي

آفرينـي در   واژه يهـا  يه هماننـد ك ـتوان به اين نتيجـه رسـيد    با تـوجـه به مطالب بالا، مي
اگـر چـه   . نـد يها هاي مستقيم و يا غير مستقيم زبان گيري وام ةي نتيجيهاي فارسي و اسپانيا زبان

اتاليزور و كروند، ولي زبان عربي به عنوان  سازي به شمار مي ژهها مهمترين منبع وا اين وام واژه
هـاي مطـرح شـده، بهتـرين      از مثـال . اي برخوردار است يا واسطة بين زباني نيز از اهميت ويژه

ه از زبان فارسي به واسطة كاست » ي–«ي و معادل آن در فارسي يعني ياسپانيا  í–نمونه پسوند 
 …,armaní- irakíي شده است نظير يزبان عربي وارد زبان اسپانيا

  ها يها در همانند يجداساز
ي از ك ـي كاين زبان پس از خـروج مسـلمانان از اسـپانيا، بـدون ش ـ     ةلاتينيزه شدن دوبار

ولي ايـن  . رود ي از زبان عربي و فارسي به شمار مييزبان اسپانيا يجداساز يها زهيمهمترين انگ
ه در مبحـث ادبيـات، بـه دليـل پيشـينة ادبـي       ك ـ، چرا شود مورد فقط در مقولة زبان مشاهده مي

خـود   يها ي همچنان برگرفتهيفارسي به ويژه در مقولة شعر و وزن و قافيه، زبان اسپانيا –عربي
روند لاتينيزه شـدن، فقـط در بخـش واژگـاني و برخـي از      . رده استكرا از اين دو زبان حفظ 

دن ادبيات به صورت بازسازي و ترميم ادبيات لاتينيزه ش. مشتقات و وندها تأثيرگذار بوده است
ه در ك ـنام برد   tor–توان از پسوند لاتين در اين باره مي. ش از اعراب مطرح شده استيلاتين پ

گرفتـه را   ي واژگـان وام يه در زبـان ايتاليـا  ك ـاند با اين تفاوت  كي مشتريي و ايتاليايزبان اسپانيا
ه در هر دو مورد كن خودجوش تشخيص داد، چرا توان از روي صورت ظاهرشان از واژگا نمي

ه از لاتين كي ياسپانيا يها واژه ةاين مورد دربار) 2002راينر (گيرند  را در آخر مي  tore–پسوند
ه از زبـان لاتـين وارد زبـان    ك ـ ييهـا  ليـة واژه كند به عبـارتي  ك اند نيز صدق مي وام گرفته شده

  .باشند مي  dor–اند، داراي پسوند ي شدهياسپانيا

  نتيجه
هاي فارسي بطور مستقيم از ايـن زبـان وام    ه مطرح شد، بسياري از واژهكبا توجه به آنچه 

ي يريت و يا حتي لاتين وارد زبان اسپانياكهاي عربي، سانس ه به واسطة زبانكاند، بل گرفته نشده
انـد آن قـدر    ردهكاي طي  اي عاريه ه واژگان براي تبديل شدن به واژهكتوصيف مسيري . اند شده

ي وام ياسـپانيا  يهـا  توان قانون خاصي براي تمـامي واژه  ه به سختي ميكاست  كوكمبهم و مش
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توان از عاريه گرفتن به عنوان مهمترين عـاملي   ولي با اين وجود مي. ردكگرفته از فارسي وضع 
ه ك ـر برخـي از واژگـان فارسـي همـانطو    . ردكزباني گشته، ياد  يها يه منجر به ايجاد همانندك

ه ابتدا زبان عربي از فارسـي وام  كاند، بدين طريق  اشاره شد از زبان عربي به عاريت گرفته شده
ي با زبان عربـي، وارد آن زبـان شـده    يگرفته و سپس در نتيجه هفت قرن همزيستي زبان اسپانيا

وان بـه  ت ـ ي انجام شد، مييشناسي واژگان اسپانيا ه در زمينة ريشهكبا اين وجود با بررسي . است
ي نسبت به ريشة زباني خود، يعني لاتين، وفادار مانـده اسـت،   يه زبان اسپانياكاين نتيجه رسيد 

شور قادر به تغييـر سـاختار و   كدر اين ... ها،  ه حضور مسلمانان، گاتها، ويسي گوتكبه طوري 
گـان  ه فقـط بـر روي واژ  ك ـي پس از خروج اعراب يره اصلي اين زبان نشدند و زبان اسپانياكپي

گر به سمت خاستگاه اصلي خود يعني لاتين متمايـل شـد، ولـي    ياين زبان تأثير گذاردند، بار د
ه امـروزه  ك ـرد بـه طـوري   ك ـعربي را تا به امروز حفـظ   ةواژگان وام گرفته از فارسي، به واسط

 واژه از 400ه از اين تعداد حدود كباشد  ي رايج مييواژه عربي در زبان اسپانيا 4500به  كنزدي
ي يزبان فارسي منتقل شده و بخشي ديگر به واسطة همزيسـتي فارسـي بـا عربـي و يـا اسـپانيا      

و  ير زبانيجه تأثين امر در نتيه اكمتحول گرديدند و ضمن حفظ ريشه در اين زبان رايج شدند 
 ـ يتأث ين بخش از اروپا بوده است، به عبارتيهفت قرن حضور اعراب در ا بـه  ( يرات زبـان عرب

بـا  ) يلاديم ـ 14قـرن  (ا يپس از خروج اعـراب از اسـپان   ييايبر زبان اسپان) ين فارست از آيتبع
جـاد  يد، خـلاء ا يوش ـك يياين قرن زبان اسپانيه پس از اك يده بطوريگذشت زمان به حداقل رس

رافائـل د لا تـوره   (د ي ـپرنما يس ـيو سپس فرانسـه و انگل  ياييتالياز زبان ا يريرپذيشده را با تأث
1999.(  

تر گفته شد، صـد در صـد عـاريتي نيسـت،      شيه پكبازآفريني واژگان، همان گونه الگوي 
ريشـة واژه عـاريتي داشـته و بـر اسـاس آن واژگـان       ) يبطور احتمـال (ه فقط بخشي از آنها كبل

ثر موارد كدر ا كاين اصل زبان شناسي تاريخي بدون ش. اند يل شدهكي مجزا تشيديگري با معنا
بـالاي   ةنه واژگان علمـي، بـا ايـن وجـود درج ـ    يبه ويژه در زم. ندك بازآفريني واژگان صدق مي

ديگـر را و خـارج از    زبـان بـه   زبـان  كلمين گاهي اوقـات عاريـت مسـتقيم از ي ـ   كاس متكانع
ه در رابطـه بـا   ك ـسـت   و ايـن همـان چيـزي   . نمايـد  شناختي مجاز مـي زبان چارچوب اصول 
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